
nyert valósulást. 

Szomabant ,szeptember s. 

Bérmentetlen levelek el nem 

Előfizetési árak: 
Helyben házhoz hordva, vagy 

vidékre postán küldve : 

Egész évre 7 frt kr 
Félévre 60 
Negyed 1 
Külföldre egész é évre 20 frank. 

es szám áraök 6 kr. s kapható 
öge dóhivatalban s Gross Gusz- 

táv lottókollekturájában 

Politikai, társadalmi, közgazdasági, közművelődési és szépirodalmi lap. 

Az E M K. E. brassómegyei választmányának és a Brassói Magyar Polgári Körnek 

hivatalos közlönye. 

Hirdetések felvétetnek a kiadó- 
hivatalban 

Hirdetések dija: 

hasábos gármond-sor vagy 
annak helye 5 kr. Nagyobb és 
többszöri hirdetéseknél kedvez- 
mény. Minden egyes hirdet- 
mény után még külö ön 30 kr. 

élyegdij fizetendő 

Nyilttéri közlemény sora 10 kr. 

Hirdetések és Nyilttér dijal 
előre aotonkkk a 

Memielenik nhetenkint haromaszor: kedden, csütörtökön és szombaton. 
Szerkesztőségi iroda 

Brassó, Kolostor-utcza 26. szám 

A szerkesztésért felelős : 

alatt. 

hová a 1ap szollemi részét iétő közlemények intézendők. Kéziratok vissza nem 1adatnak. 

T D O s. sz. 

Ide kujaendók. az előfizetési pénzek és adetasok dijat. 

A lap kiadó-hivatala : 

ssó, Kolostor-utcza 26. 

És mégis „lanyhák vagyunk." 

A „Brassó hasábjain megjelent 

„Lanyhák vagyunk" czimmel egy czikk, 
melynek rejtett czélja elég szembeszökően 

Utalunk arra, hogy a 

földies kiméletlenséggel szövegezett helyi 

érdekti szemlére valaki az égből Augusz- 
tusban válaszolt, nem kevéssé negatorius 

állást foglalván el a lanyhaságot megriasztó 

czikkünk ellenében. 

Első sorban örülnünk kell azon ki- 

váló szerencsének, hogy oda fenn bár, — 

ha a földön nem is — visszhangra ta- 

lált a czikkezésünk. 

De egyben nem szabad figyelmen ki- 
vül hagynunk azon aetherikus felfogást, 

mely a tényvalósággai szemben, s főleg a 

napi jelenségek concret volta mellett nem 

áll biztos lábon. 

Midőn u. n. „hazafias búkeserv"-ben 

támadást intéztünk a Brassóban szerte- 

széjjel fölburjánzó ,laissez passer – laissez 

faireő-féle historikus elv ellen, sem név- 

leg nem támadtunk, sem névleg igazolásra 

nem hivtunk föl senkit A kiket az ismert 

czikk ,egyenkint és összesen: megillet, 

nem vehetik jó néven, hogyha per indi- 

rectum rájok mutatnak az égből - Augusz- 

tusban. 

Egy 
névimádás 

időben a „Brassó? a kép- és 

szolgálatában állott, erkölcsi 

tfüggetlensége annyira sülyedt, hogy bol- 

dog boldogtalan ide fordult, csakhogy 

,széles körben jól ismert nevet szerezzen 

magának (persze erkölcsi érdem nélkül,) 
vagy pedig - s ez még jobb — ,társa- 

dalmunk kiváló tagjá'-vá avattassa 

magát 

Ez az idő pedig elmult. Ugy letünt, 

mint a 24 őóra alatt megöregedett nap és 

reményünk szerint ezen obscurus idő és 

szokás 

eltünt visszajöhetlenül 
bár érte annyi epedve hevül. 

Minthogy a ,te barátod az én bará- 

tom* ingatag axiomájával szakitottunk, 

beigazoltuk a közönség előtt, hogy — 

ha tüggetlen itélet dolgában Csimborasso- 

szerü magaslatra épen nem is emelkedénk, 

azért igyekeztünk a kötörmelékes Czenket 

tulhaladni. 

Ez a társadalmi függetlenségünk adta 

kezünkbe a tollat, hogy nem minden szo- 

moruság érzete nélkül constatáljuk a kór- 

tüneteket és higyje el nekünk a replikázó, 

miszerint legkevésbbé sem irtunk alapta- 

nul s nem a themahiány, vagy a tulsza- 

porodott ugorka miatt választottuk czél- 

pontul a brassai magyarok lanyhaságának 

ostromlását. 

Hogy boldogult emlékü X. vagy Y. 

miket mivelt, jól tudjuk. 

Az sem ,terra incognita" előttünk, 

hogy mostan is élő u n. notabilitásaink 

micsoda ideális elveknek szegődtek szol- 

gálatába. 

De tiltakozunk a névcultus ellen. 

A név, az eszme önmagának propa- 

gansa, s a cultusszerü csintalanság inkább 

árt, semmint használ. 

Replikázó összezavarta megbocsátha- 

tólag a politikai és társadalmi tekinteteket, 

Igaz ugyan, hogy a magyarság társadalmi dif- 

fusioja és endosmosisa politikai mozzanatok- 

kal igen közeli viszonylatban áll, s nem olyan 

mint pl a német kosmopolitismus. 

Mégis - mi 

midőn lanyhaságról szólottunk. 

Sajnálkoztunk az itteni magyar tár- 

sadalmi élet kicsinyessége felett, Sajnáltuk 

azt, hogy mögötte állunk szász testvéreink- 

nek, hogy társadalmi együttesség érzeté- 

ben még román honfitársaink is megelőz- 

nek Ugy a szászok, valamint a románok 

bárminő összejövetelnél, egyesületi, társu- 

lati életük minden phazisában szorosabbra 

füzik a szálakat A brassói magyaroknál 

ez nincsen igy. Egyletünk, társulatunk, 

szövetkezetünk van feles számmal, de ez- 

zel még semmi sincsen mondva. Miért ? 

A kereskedői és iparos osztályban a 

beteges, reszkető spekulativ szellem tiltó 

falat emel az őszinte közelekedés geniusá- 

nak. A hivatalnoki kar, a magánzók, s 

az u. n. honoratiorok a fennebbiekkel in- 

timebb viszonyba nem lépnek. Fölmerül 

a kérdés: hol van tehát legalább né- 

mi csekély solidaritás a magyarok kö- 

zött Brassóban, hol vannak azok, kik szi- 

vesen felkarolnak egy-egy zamatos eszmét, 

csak ne találkoznának sötét separatismus- 

sal ? 
Ezt a jó szándékot derék magyar 

iparosaink körében leljük föl. Ámde a 
pokol is csupa jó szándékkal van kikö- 

vez e. 
Tovább megyünk. 

Minden Brassóban létező magyar 

társulat, egylet, szövetkezet a kizárólagos- 

ság felé gravitál. Ez egyébként széles Ma- 

gyarországon öreg hiba. 

A társalgó egyletekben nagyrészt 

csak hivatalnokok, honoratiorok, keres- 

kedők vannak. Iparosra, szorosan véve, 

nem találunk 

nem erre czéloztuk, A dalegylet, dalárdát, kevés kivétel- 

lel kereskedő ifjak és iparosok támogatják. 

A különböző társadalmi osztályok külön 

mulatóhelyeken gyülnek néha egybe. Hi- 

vatalnok nagy ritkán látogat oda el, hol 

kifáradt iparos folytat eszmecserét és vi- 
szont. Hasonlóan a kereskedő is 

Hogy ez ugy van, azt hisszük nem 

szenved kétséget s az ellen nem fognak 

protestálni az égpben - Augusztusban. És 
ne szépitsük a dolgot. Képzelődni nem 

mindig helyén való, s a szürke valóságot 

illusorius rózsasziunel, vagy reményteljes 

zölddel telefuttatni sem ajánlatos. 
A hiba, a fogyatkozás meg van. Ezen 

segiteni kell, de sohasem aron módon, 

hogy hivatkozzunk az égiekre, vagy nyu- 

galomba vonult földiekre: mit tettek 

azok ! 
A társadalmi életben nincsen meg- 

állapodás. Hivatkozás az elmultakra csak 

addig czélszerü, mig a jobb és helyesebb 

jövő kőrvonalai kidomborithatók. 

,Kötelességszerü támogatás érzeté'- 
ben nem vallott a brassai magyarság 
hiányt De mindig hiányoztak olyan ön- 

zetlen, csakis a nemes öntudat nem csengő 

ezüstpénz jutalmára számitó vezérférfiaink, 

kik vagyonukból, idejükből áldoztak volna 

annyit, a mennyi egy erőteljes, eleven tár- 

sadalom megteremtéséhez, fenntartásához 

szükséges. 
Alig van, vagy talán nincsen is olyan 

vezéregyéniség Brassóban, ki az utilitariz- 

mus és önző speculatió demonja alól fel- 

szabaditva magát, tenne azért, hogy ne- 

mes hivatást töltsön be. Catói jellemekre 

van szükség. Ha nincsenek, ám fejlődjenek 

azzá 

TÁBOZA t k k. 
Sült alma. 

— Copée novellája. — 

(Folyt. és vége.) 

— Milyen ostoba a fiatalságl – mor- 
mogá a vén kulissza-szultán páholya hátteré- 
ben. - Ha oelgondolom, hogy ez a szegény 
müűvész azt hiszi, hogy a szinésznő is nő ... 

hogy Sylvandire képes valami érzelemrel. .. 
Sylvandire, a ki 19 éves korában egy bankárt 
tett tönkre, két grófot az öngyilkosságba üzö-t 
a legjobb barátját is keresztre feszittetné, ha 

ez által társnője elől egy szerepet elhalász- 
hat!. . S a szegény itju csaknem elnyeli 

tekintetével! . Istenem, mily ostoba, mily 

ogtoba is az a fatalság! 
A költő agyában hirtelen egy különös 

gondolat villant meg. Nincsenek-e a szinház 
hölgytagjai többé-kevésbbé hatalmában ? Miért 
mondjon le arról a gyönyörről, hogy a fiatal 
művész vágyait és titkos reményeit teljesitse? 

Igen, a költő, Amadeus karjaiba akarta dobni 
a Dőt, a kit eddig csak messziről csodálhatott 
és tisztelhetett. Kétségkivül érdekes és tanul- 
ságos lesz e két, egymáshoz nem hasonló 
lény összeköttetésének fizikai eredményelt ta- 
tulmányozni. César Mangé föltette magában 

azt, hogy syivandírenek az uj szeropet sak 

e feltétel mellett engedi át. Sokkal jobban 
ismerte a észnőt, hogysem ne tudta volna 
jó eleve. nogy az üzletbe azonnal bele fog 
egyezni 

A következő estén a művésznő, mialatt 
hires ,talán"-ját kimondá, ,tekintetét" az ifju 

müvészre irányzá, ki azt hitte, hogy csupa 
boldogságtól meghal. 

Büszke megelégedéssel telt el az öreg 
iró, midőn először találta Sylvandire öltözőjé- 
ben a védenczét. Ilyesmit csak hires sikere- 
keot arató költőnek volt módjában elkövetni. 
Egyedül ő volt elég gazdag és hatalmas, egy 
szegény ördögnek ily alamizsnát vetni. . . 

Miközben a kulisszához kisérte César 
Mangé a szinésznőt, elbeszéltette vele a ne- 
vezetes szerelmi történet részletoeit. 

— Az ön legbalgább ötleteinek egyike 
volt, — kiáltá mosolygva Sylvandire, — Moer- 
kur gyanánt szolgálni ennek az ifjunak! De 
csalódik, édes mester, ha azt hiszi, hogy rosz 
tréfát üzött velem. Nyiltan bevallom, hogy a 
gyermek iránt hajlamot érzek, szeszélyt. . . 
nevezze annak a minek akarja . . A her- 
czeg untatott egy idő óta kiállhatatlan lassu 
beszédmodorával s örökös ah-jaival. , . Leg- 
főbb ideja volt, hogy néhány hétre szabadsá 
gom legyen ... Utra tettem a herczeget . 

A kicsike fogja betölteni az időközt.. A 
szende ifju szőke fürtjeivel tetszik neken ... 

Olykor igen különös. nevezetes érzésoi 
fogják el a büszkeségnek, a féltékenységnek 
s a haragnak, a melyek mulattatnak s csik- 
landozzák a szivemet . Aztán szomoru, 
kétségbeesett arczot vág, mely a kalitban levő 
csalogányra emlékeztet... De csak a magam 
módja szerint kell ránéznem, s lábaimhoz veti 
magát, átkarolja a térdemet és sir, mint a kis 
gyermek. Ez aztán különösen uj érzéseket kelt 
bennem . . . Csakugyan bohókás ember ez a 
kis kedvesem ! Csaknem szerelmes tudnék len- 
ni belel. .. 

Néhány nap mulva a kis szinház reper- 
toirojára tüzték a hires iró uj vigjátékát, az 
Aranykirályt s a szerző fáradhatatlan buzgó- 
sággal vezette a próbákat. 

arab nem aratott sikort. Csaknem 
megbukott. Sylvandire irott, de nem ,fekvő" 
szerepében igen középszerű volt. Mangé csil- 

laga ez időponttól kezdve halványulni kez- 
dett. A haragos szerző, a ki észrevette, hogy 

a szinházi pénztár már az első előadások után 
nem hoz oly bőven és mivel reumatikus fáj- 
dalmai ismét jelentkeztek. Nizzába utazott, 
hogy a telet melegebb éghajlat alatt töltse el. 

Az első, a kivel visszatérte után a fő- 
városban találkozott, Tirmann karmester volt. 
A zenész megpillantásánál a költő visszaem- 

lékezett a kis hegedüsre, a ki azóta teljesen 

kisiklott emlékezetéből. 

– Amadeus? – mondá szomoruan a 
karmester. - Fájdalmas tárgy . . . beszél- 

inkább valami másról. . . Gondolja 

néhány hóval ezelőtt. . . épen az 
ön darabját játszodták. .. a szerencsétlen 
beleszeretet Sylvandirebe.. ön ismeri 
kokettet. Elég különös, midőn Sylvandire ész- 
revette s valami hajlam-féléket mutatott iránta 

. a gyormek ifju, e tiszta, finom művészi 
sziv egészen e személy hatalmába esett. A 
sárba hullott lililomág! A kokeott előbb kiadta 
az utat orosz herczegének s a szegény ifjuval 
szerelmi viszonyt kezdett. Hkszerei lassankint 
a zálogházba vándorolván, hibékült herczegé- 
vel s Amadeus azzá a kedvessé lett, kit a füg- 
gönyök mögé, szekrényekbe rejtegetnek. 
Végre megemberelte magát, összeszedti e bá- 
torságát, felbontotta a viszonyt s megtört lé- 
lekkel menekült öreg anyjához, a Rue de Sei 

1 

jünk 

csak.. 

ne gyümölcsárusnéjához. Ha tudta volna s 
vandire, hogy hol rejtőzik, dühében, a mi t 
elhagyta, kétségkivül oda is követte voln 

A szegény ifju nem felejtt a azóta ezt 
a démoni nőt... csak rá gondol . 
nyös lett előtte nüvészete 
szerelmébe . .. Ágyban fokndt, 1 
előtt meglátogattam. veeztó lá 

egy Gluek perto 

César Mangé lel 
egy pillanatig. 
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Bármicsoda országos mozgalom hide- 

gen hagyja ezt a várost, akár csak a — 

Spitzbergákat. 

Semmi benső érintkezés Köszöntjük 

egymást — s itten is meglátszik a kü- 

lönbség a lekötelezett és függetlenek kö- 

zött. Aztán dolgozunk, ebédelünk, iszunk 

fekete kávét, ujból dolgozunk, következik 

a kártyázás, vagy séta, esetleg egy nehány 

pohár sör és sóskifli, végre az édes pi- 

henés. 

A szellem ? óh, az olyan tunya, rest 
minálunk, akár egy arab fellah, vagy az 

olasz lazzaroni viselkedése. - A ki a 

szellem élénkitésére valamit tenni akar, s 

tesz és müködve pártolókat keres, az na- 

gyon kishitű arczokra talál, rustikus meg- 

jegyzések kisérik. 

Egyébként replikázónak köszönetet 

mondunk az égi részvétért és kérjük, hogy 

bár ottan propagálja a czikkünket s jó 

termékenyitő esőt eszközöljőn ki a 

számunkra. 

Mert mi a mellett maradunk, hogy 

Brassóban ne legyenek eskimók, hanem 

támadjanak teremtő erők, tettre kész 
vezérférfiak. 

B K. 

Törs Kálmán meghalt. 
Az utóbbi évek óta szinte ijesztő mér- 

tékben szedi áldozatait a halál jeleseink sorá- 
ból. Alig siratjnk meg egyik honfitársunkat, 
alig elmélkedhetünk tettei felett, ime már 

ujabb veszteség ér édes mindnyájunkat. Mégis 
csak nem tudja a halál, mily kevesen vagyunk 
s mindig egy fejszecsapás éri közéletünk fá- 
ját, midőn fennkölt jellemü, derék férfiaink 
ravatalai elé szólit a kegyelet. 

Meghalt Törs Kálmán. 
Az ür, a melyet hátrahagyott, nehezen 

pótolható. Hisz itt nem a köznapi egyéniség- 
ről van szó, ném olyan életről beszél a kró- 
nika, mely untató gépiosségben örli le önma- 
gát. Jellemet, puritan tiszta lelket veszi- 
tettünk. 

Hirtelen hunyt el, költözött át egy örök 
életre, ugy, mint az nagy férfiainknál történui 
szokott. Ma még családja körében volt, sem 
mi sem sejteté, hogy a holnap elragadja kér- 
lelhetlenül. 

Egyszerü, szerény munkása volt közéle- 
tünknek, egyike azoknak, ki a csillogást ke- 
rülte. 

Mint képviselő és hirlapiró példás mun- 
kásságot fejtett ki, s veszitett benne a gárda 
olyan jellemszilárd férfiut, ki pártállás nélkül 
minden ismerősének szivét meg tudta nyerni. 

Röviden közöljük életrajzát: 
Gömörmegye Rimabrezó községében szü 

— Bah, – mondá magában, - ettől 
nem halnak meg! 

S nem gondolt többé a dologra. 
A következő téli művész-bálon találko- 

zott Sylvandirerel. Szebb volt, mint valaha, és 
sugárzott a gyémántoktól. 

os, legkedvesebb megter, egészen 
el vagyoke ejtve az „Aranykirály óta? 
Biztositom, hogy akkor nem az én hibám 
volt . . . Irjon uj szerepet és rovancheiroz- 
zuk magunkat 

A drámairót boszantá ez a czélzás, de 
nem adott kifejezést haragjának. Hogy mégis 

mondjon valamit, megkérdezte a művésznőtől : 
— ÉEs ... a szerelem ? 
—– Rég vége van. Ujra felöltöttem a 

nyomor nyakkeondőjét - mondá, gyémánt-col- 
lior-jére mutatva - ez a herczeg legujabb 
meglepetése. A grisette meghalt bennem. 
Nincs többé Jenő, nincs Amadeus, a ki utolsó 
Jenőm volt!... Apropos, emlékszik-e még 

arra a napra, midőn a gyümölcsárusné ajtaja 
előtt talált? ... Néhány nappal ezelőtt arra 
hajtattam. A bolt zárva volt s ajtaján fekete 
szegélyü papirost láttam. A ház kapujából 
épen szegényes halotti kocsi ment ki, egy öreg 
feketébe öltözött asszony által követve.. 
Kissó babonás vagyok a halottas menet 
nem hoz szerencsét. .. többé nem vásárlok 
ott sült almát.. pedig kár, nagyon jók 
voltak . , . 

letett. Gimnáziumi tanulmányait a rimaszom. 
bati és késmárki iskolákban végezte. Jogi ta- 
nulmányait a budapesti egyetemen fejezte ba, 
a hol azután ügyvédi oklevelet szerzett. 

1863 óta a , Vasárnapi sUjság" állandó 

munkatársa volt. Czikkei részint neve alatt, 
részint Junius Brutus névvel jelanteok meg. 
Van sok költeménye, novellája, kritikája és 
ismertető czikke a ,Vasárnapi Ujság" tizen- 
kilencz évfolyamában. 

1867-től a ,Hon" szerkesztőségében dol- 
gozott mindaddig. mig Jókai lapja a közjogi 

ellenzék közlönye maradt. 1869 óta a , Vasár- 
napi Ujság"-gal még belsőbb szövetségbe le- 
pett azáltal, hogy a szerkesztőség belső tag- 
ja lett. 

41878-ban a függetlenségi párt Szentesen 
képviselőnek választotta s azóta egész a leg- 
ujabb választásokig mindig Törs Kálmán volt 
a szentesiek követe. Mint a közlekedési bizott 
ság tagja is tevékeny müködést fejtett ki. 

k 

Hatásköre szerény volt, de azt becsüle- 
tesen betöltötte. Az irodalom és a politika 
egyik legrokonszenvesebb emberét veszté el, 
mert Törs Kálmán ravatala előtt alig jelen- 
nek meg ellenségek, a jó barátok pedig alig 
fogják egyhamar megtalálni az érzékeny vesz- 
teség fájdalmára a vigasztalódást. 

Haláláról adván hirt, az igaz fájdalom 
könyével adózunk az ő emlékének. 

Törs Kálmán volt az kiről azt mondotta 
Jókai a függetlenségi pártnak: ,„Ezt az egy 
embert irigylem tőletek 1" 

— a. 

Járványtelepek vizsgálata. 

Külföldi nagyobb városokban, illetőleg a 
mi fő és székvárosunkban is igen holyes gya- 
korlat vétetett alkalmazásba, mely rendes kö- 
rülmények között a rendőrségi razzia, más al- 
kalmakkor (előbbi a közbátorság és büntetőjog 
szempontjából, utóbbi közegészség érdekében) 
járványtelepek vizsgálata alatt ismoeretes. 

Brassó város lakás viszonyai még a nagy- 
városias polgári laktanyák és lélekzsufolás 
mögött állanak bár, azért nálunk is adódnak 
elő körülmények, melyek az u. n. járványtele- 
pek kipuhatolását indokolják. A külvárosok 
némely részeiben, gyárakban, raktároknál, - 
a belvárosban az udvarok rendben tartása kö- 
rül aggályaink merülnek fel, ha valjon azok 

antieholerikus állapota tény valóság volna-e? 
A posztósok, cserzővargák, szappangyár 

tók, nyersanyag raktározók, gyümölcsösök, hús- 
székek, bolti mellékhelyiségek stb.-nél min- 
dig akadhat olyas valami, a mit a fenyegető 
kolora idején figyelmen kivül hagyni nem 
szabad. 

Kérjük ezért az ily értelemben való lelki- 
ijsmeretes ellenőrzést. 

A városi tanács figyelmébe. 
— Inkább interpollatió. — 

A jelen kor közlekedési hálózatára tá- 
maszkodva, meg arra, hogy a nemzetközi con- 
juncturák és érintkezések a járványterjedés 
időhöz kötöttségét, vagy a biztos immunitást 
mindörökre kétessé tették s emberi számitás 
szerint lehetetlen egy tetszésszerinti ponton 
jelentkező kór átharapozását más pontra esel 
hatatlanul kiszámitani, mindezen 

zonytalan és tartozkodó, s ha tekintjük a 
miszerizt a kolera kitörése minálunk – mitő 
Isten óvjon ! — ugy is a legszigorubb határ- 
zárlat elrendelését vonja maga után, nem igé 
nyel bővebb magyarázatot a szárazföldi és vizi 
duarantaine kimondása. 

Mit ér az nekünk, hogyha a következő 
napra 200 0, nyereség van kilátásban, ha 
bizonytalan a holnapi nap átélhetése! 

Az egészség drágább mindennél, mely- 

a prophilaktikus és praeventiv (védelmi és elő 
zetes) intézkedések foganatositását, folytonos 
és állandó napirendre tüzését kereken szólva: 
vérünkbe oltották; s különösen azt, hogy a 
sajtó ilyen alkalmakkor mindent éber figye- 
lemmel kisérjen, gyakorolva az ellenőrzést, 
tolmácsolva a közhangulatot. Országszerte min- 
den nagyobb városban épitik a netán szüksé 
gessé válandó barak-járvány kórházakat. Pá- 
lyázatokat nirdetnek járványorvosi állomá- 
sokra, szóval, megtesznek mindent, a mit a 

hatóságok gondossága, felelőssége követel. 
Páris, Hamburg és Berlin már inficialva 

vannak. A legutóbbi kolerajárványról ismere- 
tes, hogy mig a külföldön uralgó kórt regis- 
trálta a hazai sajtó, s a főváros hamarosan 

megtette óvintézke déseit, az alatt a járványos 
kór hazánk déli vidékein ütötte fel a fejét. 

Általán nem lehet tudni, micsoda kerülő 
utakon lepi meg a kolera a vidékeket s e te- 
kintetben az u. n. kolora utazása megbizhatlan. 

Azért erélyesen kérjük és fi- 
gyelmeztetjüka városi tanácsot, 
hogy a járványbizottságot mul- 
hatlanul állitsa fel, alkalmas 
helyen rögtönöztessen terjedel- 
mes járványkórházakat intáz- 
kedjék betegszállitó kocsikról, 
s mi fő: lássa el avárostjárvány- 
orvosokkal. Példát vehetünk Kolozsvárról. 

Nem festjük az ördögöt a falra, de nem- 
csak összeférő a komoly körültekintéssel, ha- 
nem alapfeltétele annak, hogy mindent ideje 
korán s praeventive foganatositsunk. 

adéktalan intézkedése- 
ket kérünk!! 

A rendőrség szaporitása. 
Nem azon szándék vezérel minket e czim 

taglalásánál, mintha okvetlen fogyatkozásokat 

szeretnénk itt is, ott is felfedezni. Hanem 
szólunk a rendőrségünk szaporitásáról kapcso- 
latban azzal, hogy a rendes mindennapi élet 
követeli a maga contingensét a rend őrei kö- 
zül, de azonfelül a járványos évszak szintén 
megkivánja a széles körü óvintézkedéseket. 

Rendőrségünk magatartásához, valóban 
feláldozó ügybuzgalmához szó nem férhet. 
Továbbá a praecis szervezet teljesen megbiz- 

hatóvá teszi. Hanem ténynek marad az, hogy 
az egyesekel a szolgálat nehézsége, a sokféle 

felettén igénybe veszi, szóval ki- 

A fertőtlenités könnyebbitése. 
Már ismételten rámutattunk a fertőtle- 

nités minél kiterjedtebb és alapos keresztül- 
vitelére; most csak egy actualis körülményt 
iktatunk a többiek közé. 

Folszólalásaink s a hatósági arélyes in- 
tézkedések folyamán számosan akadtak, kik a 

fertőtlenitő anyagok beszerzése körül részben 
nincsenek kellően tájékozva, részben pedig, 
miot al-, vagy alantasabb bérlők, egyszerre 
képtelenek azokat beszerezni. 

Hogy ezen mielőbb segitve legyen, ajánl- 
juk a háztulajdonosoknak szigoruan megha- 
gyatni a fertőtlenitő anyagok haladóktalan 
beszerzését. 

Ennek legilletékesebb ellenőrzője a rend- 
őrség volna, mely az anyagokat a városi ta- 

nács rendeletére megszerezvén, a háztulajdo- 
nosok között szelvény ellenében kiossza, és 

illetve a fertőtlenitést azonnal foganatositsa 
is. A járandóságot azért a háztulajdonosok 
lennének kötelesek első sorban megtériteni a 
rendőrségnek, mig a háztulajdonosok e cgse- 
kély összeget a bérlők bérnegyedeibe számit- 
va, megkaphatnák, ők is biztositva levén, a 
bérlők sem tulterhelve és a közegészségügyi 
intézkedések is egy lépéssel előbbre halad- 
nának. 

merti, elfárasztja emberi idegzetüket. Nem- 
csak a városban, de gyakran kiküldetésekben 
is alkalmaztatik rendőrségünk. Egy ilyen ke- 
reskedelmi és ipari város, mint Brassó, a köz- 

rendőröket nagyon leköti, miért is a szám 
beli állomány aránytalan a felelősség terhé- 
vel. A belváros területén a polgárságot min- 
den tekintetben kielégitik, azonban a külvá 
rosok területén az őrjáratok okvetlen szapo- 
ritandók. Minthogy javadalmaztatásuk sem va- 
lami megnyugtató, s csak keveset pihenbet- 
nek a teljesitett szolgálat után, ez okból az 
állomány mulhatlanul szaporitandó. 

Végül az egészségügyi óvintézkedések 
szigoru ellenőrizhotése, a hatósági szabályren- 
deletek betartása, melyek helyenként turnus 
szerint constatálandók, indokát képezik a ren- 
dőrség állománya megnagyobbitásának. 

Vesztegzárlatot a határra. 

Minthogy az ázsiai kolera-járvány ost- 
romgyürüzetét hazánk körül már a lehető leg- 
szükebbre vonta meg, saját jól felfogott ér- 
dekünk parancsolja ránk, hogy határainknak 
biztositását e járvány ellenében lehető erély- 
lyel követeljük. 

Mostan egyelőre mellékes azon nehány 
közgazdasági és kereskedelmi veszteség, mely 

az egészségügyi praeventiv intézkedések kap- 
csán elkerülhetetlen; mert a piaczi érintke- 
zés ilyen körülmények között amugy is bi- 

lyel ü egyéb haszon nem ér fel. 
Különösen a romániai határokra és Ausz- 

tria ellenében követeljük a határzárolás, illetve 

, ha mindjárt csak he- 
tekre szóljon is az. 

A hőség ugyszólva, dühöng. Még csak 
az hiányzik, bogy kolerát kapjunk a nyakunkra 
a saját vigyázatlanságunk miatt. 

Szerbia és Bulgária elég előzékenyen 
ajánlották a zárolás elrendelését megegyezés 
alapján. Ugy ennek a foganatositását, valamint 

kiterjesztését az ország valamennyi határaira 
a legsürgősebben követeljük. 

Romániából az idegenség 
városunkba százával özönlik. 
Követeljük, hogy az érkező uta- 
sok a határon minimum 2-5 na- 
pi desinfectorius oljárásnak 
vetteszenek alá, a podgyászok, 
küldemények pedig hasonlóan. 

Két rosz közül a kevésbé rosz válasz- 
tandó. 

Ismételten kérjük és követeljük a vesz- 
tegzárakat határainkra ! ! 

Román dolgok. 
A ki meg akar a felől győződni, hogy 

mennyire el vannak nyomva nálunk a magyar 
állameszmét oktalanságnak hirdető tulzó ro- 
mánok, annak ajánljuk, hogy nézze meg Cser- 
nátfaluban azt a gör. kel. 10omán elemi nép- 
iskolai emeletes, uj és diszes épületet, melyet 
az ottani hivek a folyó évben épitettek az el- 
nyomó magyar kormány alatt. Igaz, sokat kel- 
lett nógatni őket, mig megépitették. És ki 
nógatta őket? Hát mi türés tagadás benne: 
a magyarok, mert máskülönben itélet napig 
sem épitették volna fel a román atyafiak. Ez 
aztán igazán nyomás volt rájok, hogy miveljék 
gyermekeiket ebben az országban, 
mint a Gaz. szokta nevezni Magyarországot. 

k 
. . 

Miket találtak a házmotozásoknál Za- 
rándban azok a zsarnok magyarok? Egy ra- 
kás puskát, de mind rosszat, csak 5-6 volt 
jó karban. E fegyver elkobzással a Telegr. 
R. levelezője szerint a harczkedvet akarják 
elnyomni a románokban. Na, ez eltalálta. Pa- 
naszkodik a csendőrökre, mert a néppel dur- 
ván bántak, verték az embereket. Régi nóta 
s mi ennek hitelt nem adunk, mert tudjuk, 

hogy a csendőrök oknélkül soha senkit sem 
bántalmaznak. Panaszkodnak, hogy gyüléseiket 

a hatóság szigoruan ellenőrzi. Hisszük, hogy 
ugy van s hogy jól van az ugy Brádon e szo- 
moru emlékü helységben. Jó az ellenőrzés még 
magokra a békés románokra is, de azok nem 
is panaszkodnak. A katonaságot sem akarják 
onnan elhozni. Ezt okosan is teszik. Nálunk M 
is van elég katonaság s mi akkor panaszkod- 
nánk, ha ezt tőlünk elsinnék. 

. . 
Román Miron érseket névnapja alkalmá- 

ból melegen üdvözölték. Jól tették. Elég ke 
serüséget okoz ezen főpapnak a Beldiman 
Nro 2. azaz a Tribuna, legalább hivei becsül- 
jék és tiszteljék. 

A magyar igazságügyminiszter Popu Já- 
nost a nagy-bányai törvényszékhez biróvá ne- 
vezte ki. Popu János a Fogaáras megyei 
Rumun verde. Ugyancsak nyomja a ma- 
gyar kormány a románokat ! Vajjon hirül vi- 
szik-e ezt Bernbe? Oh, dehogy, ott csak a 
zsarnok magyarokról hoskémok- 

Born, Bern! É crak a mult évben 
Prága volt a Gazeta mekkája, s ma már Bern- 

ből várja, hogy megszabaditja a béke con- 
gressus a magyaroktól, a kik az országban 
kisebbségben vannak, s mégis uralkodnak. 
Persze itt valaha a román tulzók uralkodtak. 
Soha sem volt ez a haza oláhország, de lesz e 
valaha ? Mikor a viz lefoly s a kövek itt ma- 
radnak. Igen ám, de viz nélkül hogyan élnek 

meg a kövek? Ezt ők tudják. .Mivel keresz- 



Hdiécurile Flécurilor, 
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en önt — kérdezték a papjelöltet, - ha 
m volna viz ? A kérdés képtelenség – vágta 

vissza a procedens, - mert a hol víz nincsen 
ott ember sincs. – Ajánljuk a tulzó romá- 

noknak: ne várják a viz lefolyását, mert ak- 
kor ők sem lesznek itt sokáig. 

Ungaria és Tranmilvania — igy ám — 
meg van modva. A román itjak franczia nyom- 
tatványokat osztottak ki a béke apostolai kö- 

zött s ezt a nyomtatványt most románul árulja 
a Gazeta. Igy aztán maholnap megszabadulnak 
a tulzó románok elnyomóiktól, mert igy hiszi 
és igy akarja elhitetni olvasóival a (Gazeta! 

azaz, haszontalankodás. 

Okos ember nem szálad a harmadik faluba, 
ha nála tüz űt ki. Prága, Bern, Moszkva leg- 
feljebb mosolyognak az ilyen ifjusági komé- 

dián,, , 
. . 

Pitis bukuresti tanárt Hát- 

szegen megmotózták tudományos kirándulásá- 
ban. Haragszik is ezért a Gazeta a magyar 
kormány közegeire. Pitis ur valószinüleg 
elfeledte utlevélről gondoskodni, s igy gyanut 
veltett, Ennyi lehet az egész. Ezért Gáll foly- 

tathatja megkezdett munkáját a Gazeta elle- 
nére is. Vele is, de ellene is. 

Irodalom. 
Simbolikus kép Magyaror- 

szág és Olaszországról. A 48/49-es 
kolozsvári orsz. ereklye-muzeum őre Kuszkó 
István egy rendkivül érdekes küldeményt ka- 
pott a muzeum részére. 

Egy kép ez, mely két csonka Garibáldi- 
nust ábrázol. A képet rendkivül érdekesen ma- 
gyarázza a kisérő levél, mely igy szól: 

„Tekintetes ur, mályen tisztelt uram ! 
Ezelőtt harmincz esztendővel a követ- 

kező sorok kiséretében kaptam, az ide mellé- 

kelt képet." ,Ide rekesztve küldök neked egy 

simbolikus képet. Van rajta két Garibáldinus. 
Az egyik képviseli Magyarországot, a másik 
Olaszországot. Mindkettő csonka s azt jelenti, 
hogy Magyarország Olaszországgal együtt még 
nem szabad, mennyiben Magyarországnak 
nincsen lába, szabadon nem járhat, nincsen 

szabadsága: Olaszországnak nincsen keze, 
hiányzik Róma és Velencze. Fogadd szivesen 
édes Zsigám saját Majocehi ezredes barátunk 
arczképét." Idáig tart a képet kisérő levél. 
Azóta a Majocohi keze kinőtt, de szegény Du- 
najov István barátom féllábbal ment a sirba. 

Miután én is féllábamat már a sirban 
érzem s ma holnap egészen is bele bukom, 
nem akarom már most magammal a sirba 
vinni ezen emlékemet; azért teljes tisztelettel 
kérem a tek. urat, kegyeskedjék ezen kép 
számára az ereklye-muzeumban egy kis helyet 
engedni, hogy a fiatal épkornak legyen alkal- 

ma egy-egy csonka-bonka hőst is szemlélni. 
Az átvételről egy kis megnyugtatást 

kérve maradtam a tekintetes ur, mélyen tisz- 

telt uramnak 
Niátfalva, 1892 aug. 10-én 

Alázatos szolgája 
VARGA ZSIGMOND. 

A kép elhelyeztetett az ereklye muzeumban. 

HELYI HIREK. 

— Határszéli járványorvos. Dr. Cserey 
László a predeali határszélre járványorvosnak 
neveztetett ki. Elődje, dr. Jekelius Frigyes 

visszatárk a városba. 
A Brassó- zernesti vonalon szep- 

tember hó 30-ig vasár- és ünnepnapokon köz- 
lekedő külön vonatok miatt, valamint azon kö- 
rülménynél fogva, hogy a vasár- és ünnepna- 
pokon „Noah: ig közlekedő külön vonatok a 

közönség által már csak nagyon gyéren hasz- 
náltatnak, folyó évi szeptember hó 4-től kez- 

dődőleg a noahi külön vonatok beszüntettet- 
nek és helyettük a következő vonatok lesznek 
vasár- és ünnepnapokon forgalombav. Az első 
vonat indul Főttéről délután 1 óra 11 percz- 

kor, érkezik Brassó–Bertalanba 1 óra 27 pkor. 
A második vonat indul Brassó–Bertalanból 

délután 4 óra 53 perczkor, érkezik Főtérre 5 
óra 11 pkor. A harmadik vonat indul Bras- 
só Bortalanból este 8 óra 17 perczkor, érke- 
zik Sétatérre 8 óra 33 perczkor, Főtérre 8 
óra 45 porczkor. 

Hangverseny. A városi zenekar hol- 

napestéli hangversenyét a Zöldfa-szálloda kerti 
helyiségében tartja meg 

ber rendőr. A tegnapelőtt a Kolos- 
tor-utczai vasuti vágányon valami vidéki oláh 
asszony addig addig gondolkodott a mult és 
jelenről, hogy a városi vasut szinte fel nem 
dönti, ha csak a rendnek egyik éber őre ide- 
jekorán gyakorlott ránditással nem továbbitja 
el. Tanulság belőle: „vigyázz, ha jön a 

vonat. 
— Bakafántoskodás a szó tulajdonké- 

peni értelmében. Mert csak ugy nevezhetjük 
el azt, hogy egyik hadfi a tegnapelőtt a Kapu- 
utoza valamelyik ,Rosoglio und Lidueur Ver- 

sehleiss" szában jól beszedegetvén, onnan ki- 
ámbolygott s a szembejövőket az est homá- 
lyában azzal a sokat mondó megjegyzéssel 
ijesztgette, hogy , én — baka vagyok". A cse- 
lédvilágban nem kevés ribilliot keltett. Azon- 
ban oda mekő rendőrök addja karhatalmazták, 
mig egy édtiszt yelte és átadta 

a katonai őrjáratnak. Ezzel az ügy befejezést 

nyert. 

KÜLÖNFÉLÉK. 

— A hazai román ifjusag tiltakozása. 
A Nemzet aug. 30. esti száma a követke- 

zőket irja: Kolozsvárról egy román szárma- 
zásu előkelő személyiségtől kapjuk e sorokat: 
Az a különböző nyelven Európaszerte portált 
replika, mely a hazai román egyetemi tanuló 
ifjuság nevében van kiadva a magyar ifjuság 
válasziratára, a bukaresti román Liga műhe- 
lyében készült. Az anyagot hozzá Popovics 

gráczi egyetemi hallgató szolgáltatta. A hazai 
tanuló ifjuság azt a replikát előzőleg nem 
látta, nem tárgyalta, s tartalmáról semmi tu- 
domása nem volt. E rut játék a román tanuló 
ifjuság nevével visszatetszést szölt s a mint 
értesülünk, Kolozsvárt a román tanulóság ré 
széről egy tiltakozás fog megjelenni, mely e 
tényt konstatálni fogja. A tiltakozást franczia 
és német nyelvre is leforditják, megküldik 
mindazoknak a köröknek, lapoknak s egyesü- 
leteknek, a hová a román replika eljutott. A 

tiltakozás magyar nyelven már a héten szét- 

küldetett. 
— Lázálomban. Szabó Antal miskolezi 

születésü 25 éves vasuti hivatalnok a napok- 
ban a kálkápolnai vasuti állomáson, a hol 
szolgálatot teljesitett, forgópisztolylyal fejbe 
lőtte magát. Minthogy nem halt meg, beszál- 
litották Budapestre a Rókus kórházba, a hol 
Szirmai Antal rendőrfogalmazó az öngyilkos- 
sági kisérlet oka felől kihallgatta. Sz a bó 
valószinüleg most is lázas állapotában ugy 
adja elő esetét, hogy az este a hivatal- 
ban elaludván, azt álmodta, hogy az állomás 
ég. Megrémülve ugrott fel a helyéről s kisza- 
ladt a vágányokra, majd vissza a szobába, a 
hol a lázas álom következtében fegyvert fo- 
gott s kétszer fejbe lőtte magát vele. - Igy 
magyarázza meg Szabó Antal öngyilkosságá- 
nak okát, mely ha láza elmulik bizonyára más- 

kép fog hangzani. 
Mészárlás Oroszországban. Odesz- 

szából a következő hivatalos távirat érkezett : 

A jekaterinoszlávi tartományban ujból zavar- 
gás tört ki a kolera ellen tett óvintézkedések 

miatt. A zavargás szinhelye ozuttal a yuzobai 
munkástelep volt. A nép megtámadta a rend- 
őröket, a kik egy kolerás asszonyt a kórházba 
akartak vinni. Egy szotnya kozák segitségére 
sietett a rendőröknek, de a nép a kozákokat 
is megtámadta s harczba elegyedett velük. A 
munkások kétszáz halottat és sebesültet vesz- 
tottok, a kozákok közül pedig huszan sebe- 

sültek meg. Másnap ujra kitört a zavargás. 
A több ezer főnyi néptömeg megölte- az ösz- 
szes kozákokat és orvosokat, szétdulta a kór- 
házakat és gyógyszertárt, a templomot s gyá- 
rakat. A gyárosok s hivatalnokaik futással 
menekültek a biztos halál elől. A kár több 
millió rubelre rug. A feldühödött nép ezen- 
felül felgyujtotta a faluban az összes házakat. 

A rend akkor állott helyre, midőn a jekateri- 
noslavi kormányzó két ezred élén s több ágyu- 
val bevonult. 

— Ártatlanul elitélve. A birói tévedés- 
nek egy szerencsétlen áldozatáról hoznak ér- 
tesitést Gráczból. Egy Holzbaner nevü fe- 
gyenczről, – a kit gyilkosságért husz évi 
fogságra itélték és a ki már e büntetésből 
hét évet ki is töltött most utólag kiderült, 

hogy ártatlan. Természetesen azonnal szaba- 

don becsátották, s a király hatszáz forintot 
adott neki némi kárpótlásul a szenvedett rab- 

ságért. 
— Az amerikai czigánybáró. Waname- 

kernek, az ismert amerikai milliómosnak fia 
Párisban járván, annyira beleszeretett a ma- 

gyar zenébe, hogy a Balogh féle banda hat 
tagját a primással együtt megfogadta fényes 
feltételek mellet házi zenekarának. A ozigá- 
nyoknak, a kik októberben mennek az ő „ezi- 

gánybáró"-jukkal Amerikába, nyilvánosan fel- 
lépniök nem szabad, csupán Wanamaker ter- 
meiben fognak játszani. Gazdájuk fényes ope- 
rette kosztümöket szabatott rájuk, melyeket ők 
czigány nemzeti viseletnek neveznek. 

A t. ez. olvasóközönséghez. 

Midőn e sorokat irom, bizonytalanul in- 
gadozik kezemben a toll; szinte, hogy elfo- 
gultság vesz erőt rajtam. De nem is kell ezen 

csodálkozni. Egyenként szaggatom ki szivem- 
ből a szálakat, melyek ,„gyermekreményeim 
tanyáját hoz füznek. Néma és mégis sokat 

jelentő ,Isten hozzad -ot rebegek szülőváro- 
somn k, már int a messze távol, hol fellelbe- 
tem mindazt, a mit itten megtagadott tőlem 

a sors. 
Hosszu időre válok el. Lehet, hogy még 

valaha viszont láthatom a bérczeket, lehet, 

hogy soha. 
Egyszerü, disztelen air köt még e vá- 

roshoz. A „gyermek remények' helyét már 

az ifjui hév pótolja. 
Igeon kevés marad azon foelül, 

vozásomat fájdalmassá tehetné. 

Itt születtem és tanultam. Itten kötöt- 
tem benső barátságot a küzdéssel és sötét 

gondokkal, folytattam a létküzdelmet felsőbb 
tanulmányaim ideje alatt is. 

Ismerem e várost ugy, mint ilyen kor- 
ban kevés. Épen az fáj, hogy megismertem. 
Sokan szánakoztak rajtam, sokan ellenem tőr- 

tek. Utóbbiak fogadják azért köszönetemet; 
legalább akaratuk ellenére segédkezet nyuj- 
tottak egy szegény ifjunak, mert önérzetét 

nevelték benne. 
A kik nyiltan, vagy bár titkon is jó- 

akaróim, barátaim voltak, ne utasitsák vissza 

ezuttal mélyen érzett hálámat, köszönetemet; 
emléküket szivembe zárva, elviszem magam- 
mal. Áldja meg őket a jó Isten mindkét 

kezével ! 
Elleneimnek s irigyeimnek, kik piszkos 

kézekkel és syszénnses jellemmel folytatták az 
lelküleg megbocsátok s csak 

sajnálom azt, hegy szülővárosom társadalmán 
az ilyen fenék rágódnak és teszik kétes érté- 
küvé annak megbizhatóságát. Térjenek azok 
is a nyiltság és őszinteség ösvényére, váljanak 
jellemes emberekké s ne önző, ragadozó va- 
dakká. Ne maradjanak továbbra is álnok, kép- 
mutató pharizeusok, hanem ha még nem vol- 
tak, fejlődjenek ezután jellemekké. 

Aljas érdekből mitsem tettem. 

Nemes, idealis lelkesültségből, feleberá- 
tokért mindent. Vegyenek példát rólam ifja 
barátaim s tanulják meg azt, hogyan kell fel- 

emelt fővel, senki előtt térdet nem hajtva, 

nyomon és nélkülözés között megáltani a sarat ! 
Hadd fejezzék ki az egyebeket a kö- 

nyek . 
Távozásom előtt kedves szülővárosomra, 

jóakaróimra, barátaimra, ellenségeimre Isten 

áldását kérem. 
Isten velünk ! 

a mi tá- 

Balla Károly, 
(Tollagi) 

végz. jogász, hirlapiró. 

Brassói piaczi árak. 

szeptember hó 2-iki árfolyam. 

Buza legszebb 620 Kása 3.30 

„kközepes . 6ő- Borsó. 750 
„ggyenge . 540 Lencse. .. 1850 
„elegy 5- Paszuly 3.80 

Rozs szép. 3.80 Kendermag . . 9.50 
„közepes . 3.60 Burgonya.. 63 

Árpa szép 3 60 Marhahus, kig. . 56 
„közepes . 2.50 Disznóhus , 52 

Zab szép jJjunhhus 36 
„Eközepes . - Fagygyu friss. . 23 

Törökbuza 4- Fagygyu olvaszt.. 33 

423.ik lap 

Budapesti értéktőzsde. 

1892. szeptember 2-iki ártolyam. 

Magyar aranyjáradék 40/, os. .. 111 60 

„Dpapirjáradék ,-os. . . . 100.45 

Magyar vasuti kölcsön ...120- 

„kel. vasut áll. kötv. I. Mb., . 

m " 3. 

" . m r 

földteherm. kötvény.... 

, „záradékkal . 

Temes-bánáti! földteherm. kötvény 

Temes-bánáti földteherm kötv. zárad. — 

Erdélyi földteherm. kötvényy)y. - 

Horvát szlavon földteherm. kötv.. — 

Magyar szőlődézsma válts. kötvény 

Magyar nyereménysorsjegy kölcsön . 142 1, 
Tisza szab. és szegedi sorsjegy.. 136— 

Osztrák járadék papirban. . . . . 96 - 

, „ezüstben. 95./ 
nyban.. 13. 

1860. osztrék államearsogyek .. 140.—- 

Osztr. magyar bank részvény. ... 9.99 

Magyar hitelba k részvény... .360.— 

Osztr. hitelintézeti részvény . . . 314.60 

züst....... . 

Cs. és kir arany....... 5.67 

20 frankos arany eranaleondo) 9.49 

Német birodalmi márka . . . 58.65 
London.... ... 119.60 

Vasuti menetrend. 

Vonatindulások. Budapest felé: Vegyes vo- 
nat 4 óra 20 perczkor reggel; gyorsvonat 2 
óra 48 perczkor délután; személyvonat 7 óra 
23 perczkor este. Bukarest felé: Gyorsvonat 

5 óra 15 perczkor reggel; vegyesvonat 11 
óra délelőtt; gyorsvonat 2 óra 19 pkor 
délután. Zernest felé: Vegyes vonat 8 óra 35 
pkor reggel; vegyes vonat 4 óra 55 pkor 
délután. Kézdi-Vásárhely felé: vegyesvonat 
8 óra 30 pkor reggel és 2 óra 10 perczkor 
délután. 

Vonntérkezések. Budapest felől Vegyes- 
vonat 10 óra 5 perczkor este; gyorsvonat 
2 óra 9 perczkor délután; személyvonat 
8 órakor reggel. Bukarest felől: Gyorsvonat 
2 óra 18 pkor délután; vegyes vonat 6 ó e 
58 pkor este; gyorsvonat 10 óra 17 pkor este. 
Zernest felől: Vegyes vonat 6 óra 29 pko : 

reggel; vegyes vonat 4 óra 44 perczkor dél- 
után; Kézdi Vásárhely felől: vegyes vonat 8 
óra 8 pkor reggel és 6 óra 38 perczkor dél- 
után. 

Felvilágositást szivesen ad a városi me- 
netjegyiroda, Kolostor-uteza 14., hol jegyek 
válthatók és podgyász feladható. 

kktt 
Bérbe adó 

a Lópiaczon 18 év óta fennálló 

korcsmaü zlet 
Szent-Mihály napjától fogva, vagy bere 
rez essel -vubt vag 
ü 

Egyid ejüleg jánlok 50 hektoliter 8 
90 es kitünő tiszta bort, melket kiseb rés ok 
ben is eladok hordókkal együtt 

Továbbá eladók kisebb toroetonkb 
Minden bővebbi felvilágositást nyujt 

Eichberger láno 



B R A s só 

Hirdetések. 
TETETTEET 
KKereskedelmi 
magántanfolyam!i 

Folyó évi oktőber hó !-én nyitom meg 
a kereskedelmi egyes és kettős könyvvezetés- 
re, számvitelre, valamint a váltóismeretre vo- 
natkozó III-ik évfolyamu, gyakorló magántan- 
folyamomat, melyre ezennel meghivásomat 
tisztelettel teszem. 

Hölgyeknek külön tanfolyamot nyitok. 

Előjegyzéseket folyó évi szeptember hó 
30-ig naponta délelőtti 7–-9 óráig. délutáni 
2-3 és esti 5-7 óráig fogadok el a városi 
idegen forgalmi irodában, mely alkalommal 
szerény feltételeimet is megismertetem. 

A ,„Magyar Polgári Kör"-nek szintén 
felajánlom előadásaimat, mindazon egyének 
részére, a kik az iparos könyvvezetést meg- 
tanulni ohajtják, különös mérsékelt feltételek 
mellett, e végett a polgári kör tisztelt bizott- 
mányával szivesen érintkezem. 

Kiváló tisztelettel 

Szent-lványi Soma, 
gyakor. könyvvezető 

és magántanitó. 518 (1—5) 

étasomáéta 
KWIZDA JÁNOS FERENCZ 

cs. és kir. osztr. és magy. és román kir. udv. 
szállitó, körgyógyszerész 

Korneuburg, Bécs mellett. 

Évek óta kipróbált, tájdalom-enyhitő háziszer 

köszvény- csúz- és idegbántalmaknál. 

Sziveskedjék a védőjegyre tigyelni s csakis 
Kwizda köszvényfluidjét tessék kérni. Kapható 
minden gyógyszertárban. Haupt Depot Kreis 
Apotheke Korneuburg bei Wien. 

(294) 34-50 

Minden könyvkereskedésben megrendelhető 
a 20 kiadásban megjelent, Dr. MÜLLER 

orvosi tanácsos által, 

a megrongált idegzet és sexuál 
systemáról 

irt, kitüntetést nyert füzet. 
60 krnyi levélbélyeg beküldése ellenéb en 
a füzet megkapható. Czim: Eduard Bendt, 
(173) 43-52 Braunschweig. 

A ki olcsón akar venui 

iskolakönyveket 
az forduljon Müller A. antiguariushoz. 
Budapesten, Kecskeméti-uteza 8. sz, 

fiók-üzlet: Kálvintér 3. sz. 

Ott az egész ország összes taninté- : 
zeteiben használatban lévő iskolai tan- és 
segédkönyvek használt, de jó állapotban 
leszállitott áron kaphatók. - [skola- 
könyvek be is cseréltetnek. 510 (4-5) 

Ná.. 

415 (1—8) 

savanyuviz. 

A legjobb asztal 

olcsón, s havi részlet fizetés mellett, a legdusabb választékban kaphatók 

BRASSÓ, Weisz Mihály-utcza 24. sz. alatt. 

Az Erdővidéki „Baross-forrás" vize a legtisztább égvényes 

. 

és tükrök 

Szőllősy Zs. kereskedőnél, 

i és üditő ital. 

sabb orvoss 

Továbbá k 

Duschoiu János és Fia, 
fózsel, Zeriff Antal, Zeriff 

Ára:1 literes 

Gyomor és vese-bajokban a legkellemesebb és leghatható 
ág. Emeli az étvágyat és előmozditja az emésztést 

Járványok idejében rossz ivóviz helyett a legegészségesebb 
ital gyermekeknek és felnőtteknek. 

Főraktár Brassó és környékére : 

Irk Károly füszerkereskedő, Kapu-utcza 65. sz. a. 

Töpfner Károly, 

sehmidt János kereskedő uraknál. 

aphatók : 

Scháser 
M, Bede Antal, Nagel- 

üvegnek G Er. 

Feltünőenl 
„kedvező siker- férfiarő-gyengülésnél a 
cs. és. kir, szab. „Potentator haszná- 
lata által. Észrevehetetlen külső ártal 
matlan és kellemes gyógymód ingerlés 
nélkül. Legkitünőbb tanárok elismerő 
nyilatkozatai, legmelegebb orvosi ajánlá- 
ok és meggyógyultak ezer meg 
köszönő iratai, Bostai szétküldés a leg- 
nagyobb discretio mellett. 

Dr. Altmann Károly, 
Bécs, VII, Mariahilfstrasse No. 70. 

Prospektusok kivánatra ingyen és bér- 

mentve küldetnek. 495 (3-20) 

E 

Csalhatlanul 

ssz 

Az egyedüli szer a haj és szakáll 
növesztésére. A haj kihullasa ellen. Fej 
korpa és fejbetegség ellen Ideges fej 
fájas ellen 

Teljes biztositék. Szétküldés a szaba- 
al: dalom tulajdonos ált 

Fink Ottó, 
Bécs, III. Fáczán-utcza 47, sz 
——————C. 

Raktárhelyek kerestetnek. Pros- 
pektusok dijmentesen 

483 13-172) 
ENNEEEEEE 

essessszessze 

KÖZMÜVELŐDES 
irodalmi és münyomdai részvénytársaság 

k nyvuvnyomdája 
Brassóban, 

ajánlja magát mindennemü kő- és könyvnyomdai munkák gyors és pontos elő- 

állitására, izléses kivitelben és jutányos árak mellett. 

— A „BERASSÓ" kiadohivatala. 


